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S L O V A N S K O +KbRPA, -KORPÄ ^ 
I N G E R M A N S K O *SKARPO I 

V s a k Slovenec, ki ima vsaj malo l ingvist ičnega znanja, bo vede l n a pamet povedati , da 
je s lovensko škarpe (f. pl.) »slabše v r s te čevlji« izposojeno iz n e k e g a r o m a n s k e g a jezika. 
Kdor p a p o z n a tudi nekaj najbolj f rekventn ih i tal i janskih besed, bo to izvajal iz sp lošno 
it. scarpa (f.) »čevelj«. Tudi za s lovensko škrpet (m.) »isto, copat« je jasno, da je izposojeno 
iz fur lanskega scarpe/ »čevlji iz usnja brez pete, k a k r š n e nosijo gorjanci« (Nuovo Pirona, 
DF 957), p o m e n s k o e n a k o škrpeta (f.) je t reba izvajati iz b e n e š k o i tal i janske pomanjševa l -
n ice scarpeta ali furlansko dial. scarpeta (Boerio, Dizionario del dialet to venezz iano ; N u o ­
vo Pirona 1. c ) . Težje pa je pojasniti zgodovino t eh besed in razložiti, zakaj so postale v 
s lovenšč in i t a k o f r ekven tne in e k s p r e s i v n e ter so se razšir i le skoraj po v s e m s l o v e n s k e m 
ozemlju. 

V s e te besede so dokaj s ta re izposojenke; na jdemo jih že pri Kas t e l ec -Vorencu (1703-10) 
shkarpetel »pedulis«, shkarpetil »kmetiski zhrevU, punzhak i« , dalje pri Hipoli tu (1710-12) 
shkarpetel, shkaipeteh »k labuzh inas t zhevl«, G u t s m a n n u (1789) shkarpetel, V o d n i k u 
ihkorpetel (naslonjeno na šAoren/??) itd. (izpiski so vzet i iz k a r t o t e k e komisije za his tor i ­
č n e slovarje Inš t i tu ta za s lovensk i jezik ZRC SAZU). N a h a j a m o jih tudi v s rbohrvašč in i , 
prim. skarpa, škarpa, škraluni (m. pl.) (prim. fur lansko scartarot »scarpet«) »čevelj« (Skok, 
Etimologijski r ječnik h rva t skoga ih s rpskoga jezika 111 258). N a is tem mes tu je ko t i tah-
j anska izposo jenka n a p a č n o o b r a v n a v a n o s lovensko karpa »krplja« (o -r- > -ar glej Ra­
movš, Kra tka zgodovina s lovenskega jezika 166 sL). V češčini je to zelo eksp re s ivna b e ­
s e d n a druž ina , prim. škrpal, škrpec (gotovo domače krpec); skrampy, skrampaly (m. p l ) , 
škrapa, škrab (poleg gotovo domačega A/apj, s lovaško škarbal'a, škarbal. Machek , E tymo-
logicky s lovnik j azyka českeho^ 611 jih s t ežk im s rcem izvaja iz i tal i janščine in jih n e po­
v e ž e z glagolsko onomatope jo škrpat se » težko hoditi , peha t i se naprej«, ke r gre p o m e n s k i 
razvoj v e d n o v naspro tn i smeri . Ker je izpr ičano tudi uk ra j in sko škarban, ka r je gotovo 
starejša izposojenka iz n e k e g a s lovanskega jezika, postaja dvom o izposoji l eksema iz ro ­
m a n s k i h jez ikov vsaj neko l iko uprav ičen . Č e bi bil, bi skoraj vse s lovanske pr imere l ahko 
izpeljali iz i ndoev ropskega +(s)ker(a)p- p r ek pras lovanšč ine . V e n d a r za t a k š n o t rd i tev 
manjkajo trdnejši dokazi , zlasti zgodovinsk i in etnološki . 

Naj bo t emu t ako ali drugače , Ple teršnik navaja s lovensko krpec »čevelj« (zaničljivo), iz­
p i sano iz Zore, k a r je popoln s inonim (in skoraj homonim) s l o v e n s k e m u škrpet. Ker je slo­
v e n s k o še živo in celo sprejeto v knj ižni jezik krplja (f.), ponavad i v pl. kfplje »pr iprava 
z ova ln im obodom, ki je znotraj mrežas to preple tena , za hojo zlasti po snegu«, redkeje 
tudi krpelj (m.) »isto« (SSKJII512) , so se i ta l i janske izposo jenke de lno l judsko e t imološko 
naveza l e n a to osnovo in se zato t ako udomači le . Prim. n a v e z a v o n a škorenj zgoraj v t ek ­
stu. Podobno l ahko ugotavl jamo tudi za češč ino in s lovaščino. 

V e n d a r pa bis tvo pričujočega č l anka ne tiči tu. I taUjansko scarpa (f.) »čevelj« izvaja Bat-
tisti-AIessio, Dizionario et imologico Ital iano 3376 in p rav t a k o Devoto, A w i a m e n t o alla 
et imologia I tal iana 377 iz n e k e ne izpr ičane g e r m a n s k e besede +scarpa »torba, malha«, s 
ka te ro je m o ž n o primerjati p o z n o s t a r o v i s o k o n e m š k o scharpe »isto«. W a r t b u r g , F ranzö­
s isches e tymologisches W ö r t e r b u c h XVII 101 ovrže možnost , d a je i tal i jansko scarpa iz 
l angobardskega *scarpa »torba«, k a r bi bilo so rodno z n a v e d e n o poznos t a rov i sokonem­
ško obliko, dalje z i s l andsk im in d a n s k i m dial. skreppe »bisaga, cula«, n e m š k o Schärpe t e r 
s ta rof rankovskim skirpja »isto« ( Johannesson , I s ländisches e tymologisches W ö r t e r b u c h 



843). V t em pr imeru bi po l angobardsk ih glasoslovnih zakon ih pr ičakoval i -rp- > -r/-, k a r 
bi se nu jno kaza lo tudi v r o m a n s k i h odnosn icah . Tud i go tsko ^škarpa k s t a rov i sokonem-
š k e m u +scarf »oster« je zaradi p o m e n a malo ver je tna predloga. Vprašan je je, ali je t reba 
ločiti od tega italijanski h o m o n i m scarpa »škarpa, bočje, ježa, nagib (v arhi tekturi)«. W a r t ­
burg, 1. C. navaja i zhodno gotsko +scrapa »podpora« in primerja n e m š k o SchroHe »strmi­
na«, vzhodnofr iz i jsko schrapp »podpora«. V e n d a r pa ni mogoče zagovarjat i dejstva, ki je 
n a v e d e n o p rav tam, d a bi se iz p rvo tnega »nagnjen del zidu (s tü tzender M a u e r v o r s p r u n g , 
an der Basis)« razvil p o m e n »čevelj«. Pomensk i p rehod gre v e d n o v n a s p r o t n o smer; prim. 
k t e m u n e m š k o Schuh v t ehn i čn ih p o m e n i h (Grimm, Deu t sches W ö r t e r b u c h IX 1853), ita­
l i jansko zocco, zoccolo »cokla, podz idek« (latinsko soccus, s r edn jeveško la t insko soccu-
lus), tud i s lovensko cdkla v obeh pomenih , n e m š k o Sockel, ang leško socle »podzidek, pod­
nožje« k i z h o d n e m u g r š k e m u abxxoi " hmoöeßXTa <Ppbyia (Hesych) (Sch rade r -Neh -
ring, Rea l lex ikon de r i n d o g e r m a n i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e II 355; Batt ist i-Alessio 4118). 

Oziraje se n a n a v e d e n e l o n e u č n e obl ike in seman t i čn i zakon, je m o ž n o suponi ra t i i zhod­
n o obl iko za i tal i janščino in iu r lanšč ino le g e r m a n s k o *skarpö, gotsko *skarpa (ali e v e n ­
tua lno ^škrapo, go tsko *skrapa) »obuvalo iz k r p ali ž ivalskih kož, hodak« . Samo iz t ake 
obl ike in p o m e n a l a h k o dobimo h is tor ične r o m a n s k e rezul ta te . Ker za t ak š en ge rmansk i 
leksem, ki je mora l imeti zelo majhen areal, ni sprejemljive etimologije, menim, d a je iz­
poso jenka iz praslovanskega+fsj / ( i rpä, (s)körpä »čevelj, obuva lo iz ž ivalske kože«; prim. 
s lovensko kfplje, s r b o h r v a š k o k'fplje »isto, s tar čevelj, škrpet« , poljsko karple »pr imi t ivna 
pr ip rava za hojo po snegu in močvirju«, karpie »cokli iz lesa in d r e v e s n e skorje, če ško 
dial. krpe, krpete; krpec »star čevelj«, m o r a v s k o krpel' (Slawski, S townik e tymolog iczny 
jQzika polskiego II 86). N e r o d n o je pri t em dejstvo, d a p o z n a m o zelo malo izposojenk iz 
p ras lovanšč ine v k a k š e n ge rmansk i jezik ali d ia lekt in zato ni mogoče precizirat i glaso­
s lovnih zakonov, ki veljajo v t ak ih pr imerih . Poznamo p a fonet ične zakone , ki veljajo pri 
izposoji v naspro tn i smeri . Č e predpos tav imo, da so si ti zakon i enaki , je m o ž n o izvajati 
g e r m a n s k o +skarpö iz p ra s lovanskega +(s)körpa, česar refleks se raz ločno vidi v s lovaškem 
krapl'a »drsalka« (Slawski 1. c. s icer izvaja s lovaško obl iko iz poljščine še p red me ta t ezo 
likvid, v e n d a r postavi zadaj vprašaj) in m o r d a v e k s p r e s i v n o neko l iko p r e o b l i k o v a n e m 
s lovaškem škarbal; mogoče tud i v č e š k e m škrapa (če ni iz italijanščine). 

S tem je p r a so rodno l i tavsko kurpe, l e tonsko kuTpe, s t a rop rusko kurpe »čevelj« (glede su­
fiksa prim. s lovansko zema, l i t žPme); ba l tos lovansko +kürpia pa je po T r a u t m a n n o v e m 
mnen ju o refleksih i ndoev ropsk ih dolgih s o n a n t o v v ba l tos lovanšč in i m o ž n o izvajati iz 
i ndoev ropske praoblike+/(°rap-iä h korenu+/(efap-, / trep- »krpa, čevelj«, k a m o r pr i š teva 
P o k o r n y 581 poleg že n a v e d e n i h ba l t sk ih in s lovansk ih oblik še la t insko carpisculum »vr­
s ta čevljev«, s ta ro i r sko cairem (< *k<'r(ajp-) »čevljar«, s t a ro i s landsko hrillingr, ang losaško 
hrifeling »čevelj iz kože«, grško xprjniQ »čevelj«; tud i s lovansko khrpa, kbrpati. To je z 
de te rmina t ivom -p- podal jšan k.0Ten*(s)ker(3)- »rezati«, iz česa r je tudi s lovensk i izraz č§-
velj (m.), starejše s lovensko črevelj < *červbib (o tem Bezlaj, Et imološki s lovar s l ovenskega 
jezika 1 88). P o k o r n y ne navaja v n o b e n e m d r u g e m i n d o e v r o p s k e m jez iku k o r e n a 
*(s)ker(a)- z de t e rmina t ivom -b- v p o m e n u »obuvalo«, iz česa r bi l ahko sklepal i n a av toh ­
tono g e r m a n s k o *skarpö. Dvomljivo je samo grško xapßazivai (f. pl.) »kmečk i čevlji iz 
neus t ro j ene vo lovske kože« pri Ksenofontu, ka r ima S c h r a d e r - N e h r i n g 1. c. za izposojen­
ko iz n e k e g a neg r škega indoev ropskega jezika, ki p r edv ideva +-rp > -rb-. 

M o r d a bi koga pri tej razlagi motilo, da v r o m a n s k i h jezikih v e d n o naha jamo zače tn i s-, 
ki je gotovo eksis t i ra l že v g e r m a n s k i i zhodni besedi, m e d t e m ko v s lovansk ih jezikih n a ­
v idezno o njem ni sledu. Tud i P o k o r n y 1. c. navaja i ndoevropsk i koren+Aerfajp- b rez s m o ­
bile, č e p r a v se nagiba k temu, d a je k o r e n izpeljan od p r a k o r e n a *(s}ker(a)-, ki ta e l emen t 
vsebuje. Č e pos tu l i ramo pras lovansko+skorpa, ka r je+/ajrpä, korpa k r i žano s+sAorbnb, slo­
v e n s k o škorenj, s r b o h r v a š k o škornja, škornja i zvedeno od+skor-/ä h korenu+fsjAerfaj- »re­
zati« (o tem Skok, E R H S J 11 151) je p rob lem za silo rešen. Prim. v p o m e n u »skorja« s -p-



de te rmina t ivom še s l o v e n s k o skrdpa < +skor9pa in morda ukra j insko skorupa (če ni iz 
*skortupa}. Ko pa bi k d o dokazal , d a če ško škrapa, škrpal, škrpec, s lovaško škarbal ni iz­
posojeno iz i tal i janščine, bi mora l tud i ta pomislek d o k o n č n o odpasti . Kljub t emu pa je 
to najšibkejša t o č k a n a v e d e n e etimologije. 

N a k o n c u še drobt in ica iz etnologije. Slovani so s e v e d a poznal i v e č vrs t obutve, ki so se 
med seboj raz l ikovale po mater ia lu in nač inu izdelave. Poznali so o n u č e v podobni obliki, 
ko t jih p o n e k o d poznajo še dandanes ; pravih čevljev pa so poznal i štiri vrste: p le tene čev­
lje iz b r ezovega ali v r b o v e g a ličja, l e sene cokle z v rhn j im de lom iz lubja, čevlje z golenico 
in h o d a k e iz ž iva l ske k o ž e (Moszyhski , Kul tu ra l udowa Slowian 1470 ss.). D o m n e v n o slo­
v a n s k o *skörpä je mora lo gotovo pomeni t i »hodak iz ž ivalske kože«, ka r dokazuje de lno 
tudi s lovansk i material . Oč i tno pa po imenovanja niso imela t a k o strogo prec iz i ranega po­
mena , za k a r pričajo zlasti poljski refleksi. V e n d a r je fur lansko scarpet p o m e n s k o zelo bli­
zu pos tu l i ran i s lovansk i obliki. Slabšalni p o m e n s lovenskega škrpet in češk ih odnosn ic 
se je ver je tno razvil šele ob primerjavi novejšega t ipa obuva la v pr imerjavi s s tar im škr-
petom. G lede n a n a v e d e n e h is tor ične zapise je to m o ž n o trdit i vsaj za s lovenšč ino . 


